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OCHOBHBEIC 06pa31,1 " MOHATHUA, HO U CBOIO MO3TUYHOCTH MPU JAOBOJIBHO CTPOTOM 0T60pe JICKCUYCCKUX U CTHIIMCTH-
YECKHUX CPEACTB, UACAJIbHO BIHCHIBAIOIIUXCA B Y3YyC pyCCKOﬁ CTHXOTBOpHOﬁ peyun ¢ COXpaHCHUEM CBEPXCBA3HOCTHU
1 CBEPXCEMAHTU3AINN BCEX DJIEMECHTOB OpUTIHAIA.
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THE PECULIARITIES OF POETIC TRANSLATION IN THE CONTEXT
OF INTERLINGUOCULTURAL INTERACTION
(BY THE EXAMPLE OF THE TRANSLATIONS OF R. KIPLING’S POEM “IF”)

Chernositova Tat'yana Leonidovna, Ph. D. in Sociology
Karapets Mariya Valer'evna
Southern Federal University
chernossitova@gmail.com; m_v_kar@yahoo.com

In the article as the example of intelinguocultural interaction the comparative analysis of the translations of R. Kipling’s poem
“If” into the Russian and French languages is presented. The authors have taken into account the nuances of the original interpre-
tation associated with different average syllabic length of the word in the considered languages as well as with various capabili-
ties of syntax. The ways and methods of conveying the author's intention in the context of equivalence, adequacy and accuracy
while maintaining superconnectivity and supersemantization of all elements of the original have been identified.

Key words and phrases: poetic translation; intelinguocultural communication; author's intention; interpretative theory.
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B cmamuve paccmampueaenicsi 60onpoc o pojiu 36y1<0n00pa9fcanud 8 nepeulmozi HOMUHAYUU 2/Iac0/IbHbLX JIEKCEM 8 JIAK-
ckom sa3bike. B amoti cesazu usydaromcs cpynnsl 2jiacoslos, 0603Haqa}0mux ()euofceHue, 3AHAMUA, dedcmeuﬂ, 8 COono-
cmasnenuu ¢ OIUKUMU NO 3HAYCHUIO 21A20JIAMU 6 PYCCKOM Al3blKe. Aemop 000CHOBbIBACN NOJIOXHCEHUE O mom, 4mo
OOHUM U3 2/IABHBIX CNOCODO8 HOMUHAyUU 6 C¢€p€ 2A20NIbHOU IeKCUKU OblLIU 36yK0n0()pa9fcaHue U 36YKOCUMBOJIUKA,
COXpaHusuuecs 6 COCmMdAasHblx 2lacolax ¢ KOMNOHeHmamu y4uH ‘ckazams’ /meH ‘eoeopumb " 8 IAKCKOM 513bIKe.

Knroueswvie cnosa u qbpas'bz: JIAKCKHI SA3BIK; SI3bIKOBAass HOMUHAILIMA; OHOMACHUOJIOTH; OHOMATOIICA; 3BYKOCHUMBOJIU3M;,
d)OHOCCMaHTPIKa; MOTHUBHPOBAHHOCTD A3BIKOBOT'O 3HAKa, I'JIaroJIbHOC CHOBOO6p330BaHI/Ie.

HlamcyannoBa CensMuHa3 JdeHaneBHa, K. QUIon. H., JOLEHT
Hazecmanckuii cocyoapcmeenntbvlil yHugepcumen
celminas@mail.ru

POJIb 3BYKOIIOJIPA’)KAHUSA M 3BYKOCUMBOJIMKH B IEPBUYHOW HOMUHAIIUM I'JIATOJIOB
(HA MATEPHAJIE JJAKCKOTI'O SI3bIKA C TAPAJIJIEJISIMU U3 PYCCKOI'O A3BIKA)

Kak oTMeuaroT uccienoBaTeny, NEpBUYHbIE MPOLECCHl HOMUHAIMK — KpailHe peJKoe SBJICHUE B COBPEMEHHBIX
SI3bIKaX: HOMHHATHBHBIH MHBEHTAph A3bIKA MOIOJHACTCS B OCHOBHOM 3a CUET 3aMMCTBOBAHMH MM BTOPUYHOH HO-
MHHAIMH, T.€. UCHOJIB30BaHUS B aKT€ HOMHHAIMN (DOHETHUYECKOTO OOJIMKa yKe CYLIECTBYIOIICH €ANHUIBI B Kade-
CTBE MMEHH 11 HOBOrO 0003Ha4aeMoro. Pe3ynbTaTsl NEpBUYHON HOMHHAIMU OCO3HAIOTCS HOCUTEISIMU SI3bIKA KaK
IepBOOOPa3HbBIE: «MOPE», CITUTHY», «KMOPTaThy, «KBAC», «IEPHBIH» [6, c. 336]. CunTaercs, 4TO NPOU3BOJHOCTH TAKUX
HOMHWHAIIMHA MOXeT OBITh YCTaHOBIIEHA TOJIBKO MPH ATUMOJIOTHYECKOM aHAH3E.
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OpHaKko MaTtepHall MHOTMX €CTECTBEHHBIX SI3BIKOB JIaéT OCHOBAHHME CUMTATh, YTO MEKAY IPOU3BOIHOCTBIO U TIEp-
BUYHOCTBIO HOMUHALINY KECTKOW M ONHO3HAYHOM CBs3H HeT. Hampumep, HET JOCTaTOYHBIX OCHOBAHHUI CUMTATH CIOBA
THNA «MOPTaTh», IIPBIATh», «CKAKaTh)» HEINPOM3BOJHBIMH, NMOCKOJIBKY MX MOTHBHPOBAHHOCTH 3BYKOIOJPAXKaTEIIb-
HBIMH WA 3BYKOCHMBOJIMYECKIMH «KBA3HUCIOBAMID THIIA «MOPT», IIPBIT», «CKOK» HE BBI3BIBAeT cCOMHEHHH. OCOOCH-
HO 3TO 3aMETHO IIPU COIIOCTABJICHHH CJIOB MOJOOHOIN CEMaHTHUKH B HEPOACTBEHHBIX SI3bIKAX, HANIPUMED, B PYCCKOM
1 JTAKCKOM: Hpbl2-amb, cKak-ams — mlauxla milyn, xeam-amo — xvan mlyH, 8c-NbIX-Hymb — RAPX Y4UH~ ¥ P.

B coBpemeHHO JIMHTBICTUKE Pa3JIMYaloT 3BYKOIO/IpakKaHie (OHOMATOIICI0) M 3BYKOCHMBOJIM3M. 3BYKONIO/IpasKaHHE
paccMaTprBaeTcs Kak 3aKOHOMEpHasi HEPOU3BOJIbHAS (POHETHIECKH MOTHBHPOBAHHAS CBSI3b MKy (DOHEMaMH CJIOBa U
JIe)KAIMM B OCHOBE HOMHWHAIIMM 3BYKOBBIM (AKYCTHYECKHM) IPH3HAKOM JIeHOTaTa (MOTHBOM). 3BYKOCHMBOJIM3MOM
Ha3BIBACTCS 3aKOHOMEPHAS, HEMPOM3BOIbHAS, (DOHETHIECKH MOTHBHUPOBAHHAS CBS3b MEXIy (pOHEMaMH CIIOBa W ITOJIa-
raeMbIM B OCHOBY HOMHMHAIIMM HE3BYKOBBIM (HEAKyCTHUYECKNM) IIPU3HAKOM JieHoTarta (Bwideneno namu — C. I11.). Otme-
YaeTcs, 4YTO 3ByKOCHMBOJIMTUECKUE CIIOBA OCOOEHHO YacTO 0003HAYAIOT Pa3IMIHbIC BUIIBI ABM)KEHNS, CBETOBBIC SIBJICHU,
MOXOJIKY, MUMHKY, (PH3UOJIOTHYECKOE U SMOIIMOHAIIBHOE COCTOSIHUE YETIOBEKA M )KUBOTHBIX | T.11. [8, . 165-166].

B oTeuecTBeHHOM SI3BIKO3HAHWW OOJBINE BHUMAHUS YICHACTCA HW3YYCHHIO 3BYKOIIOJApa)KaTebHOHM, TOYHEEe —
UMUTAaTUBHOU Jekcuku [3, c. 7]. B mepBUUHONM HOMMHAIMM IN1arojbHON JIEKCUKU 3HAYUTEIBHOE MECTO 3aHMMAET
1 3ByKOCHMBOJIM3M, YTO HAIIUIO 0COOEHHO SAPKOE OTPaKCHHE BO MHOTHX JAre€CTaHCKUX S3bIKax. B Hambomee SBHOM
(opmMe poJib 3BYKOTIOAPAXKAHUS M 3BYKOCUMBOJIN3MA BH/HA B IIEPBUYHOM TJIaroJIbHOH HOMHMHAIIMKU B JIAKCKOM U ap-
YHHCKOM s3bIKaX. [IpuMedaTenieH TOT (axT, 9TO B ATHX S3BIKAX B KA4EeCTBE CPEICTBA, «OTIATOJIMBAOIIETOY OIMOp-
HBII 3ByKOM300pa3UTEeNbHBII KOMIOHEHT, HCIIOJIB3YIOTCS TJIaroNbl peuu 6oc¢ ‘cka3ath’ (B apYMHCKOM) M yuun/mlyn
‘CKa3aTh/TOBOPHUTH’ (B JIAKCKOM). B cTaTnCTHYeCKOM acrekTe Tak Ha3bIBaeMBIE «IIepBOOOPA3HEBIE) TIAarojbl B JIak-
CKOM SI3BIKE MPEJCTABICHBI OIPAaHMYCHHBIM YHCIIOM JiekceM — uyTh Oonee 200 emunwir [5, c. 77; 15, ¢. 195-200].
OcHOBHas1 Macca TJIarOJIbHBIX HOMHUHAIAHN SBJISIOTCS COYETaHUAMU MOP(OIOTHYECKH He 0(hOPMIIEHHBIX OCHOB pas-
HOTO THIIA C OrPaHMYEHHBIM YUCIIOM BCHOMOTATENIbHBIX IJIArOJIOB: a) Pe4H — yyur/mlyn (xvan yuun ‘CXBaTUTH —
xvan miyn ‘xBatatp’); 0) IEHCTBHS U €T0 Kay3alllH — XbVH ‘CTaTh’ — fan ‘CAENATh’ (CYKKY XbyH ‘IBUHYTBCS — CYKK)
6an ‘CABUHYTH’); B) CYIIECTBOBaHUS — Ouxlan ‘ObITh’ — Oumawn ‘MYCTUTH B 3HAUCHHUH «OOPECTH OMpPEacIEHHBII
MIPU3HAKY — «IIPUIATh ONPEACTIEHHBIN NPU3HAK» (kbyc buklan ‘HAKIOHUTBCS — Kbyc Ouman ‘HAKIOHUTHE ) [5, c. 154].
Hanpumep, B croBape 3adukcupoBaHo 185 ekcHuecKknx eIuHUIl ¢ KOMIOHEHTOM mlyn 1 102 equHUIBI ¢ KOMITO-
HeHTOoM yyun [2, c. 100-104]. BonsmuHCTBO U3 HUX 00pa3yOT KOPPEISTHBHbBIC BUIOBBIC Naphl (yyax yuun ‘B3APOT-
HYTH’ — yyax mlyn ‘B3mparuBath’). Ho ecTh HemapHbBIE TTIaTOJIBL, Yalle ¢ KOMIIOHEHTOM 71/ yH, IPA 3TOM OMOPHBII
KOMITOHEHT B TAKUX HOMHHAIIMAX HEPEIKO MPENICTaBIsSeT COO0H pa3sHOTo THIA peaymiIuKanuu (cug-cue mlyn ‘mMo-
pocuts’, ylypy-xlypy miyn “xamoBatbcs’, Kbypksy milyn ‘TIOOATH, TPHI3TH’).

HccrnenoBaHHbBIN HAMM MaTepHal MOKa3bIBAET, YTO yOSAUTEIBHBIX KPUTEPUEB IS pasrpaHHUCHIS 3BYKOIOApa-
JKATEIBHBIX U 3BYKOCHMBOJHYCCKUX KOMIIOHCHTOB B COCTaBE TJIATOJIbHOW JIGKCHKH HE MMEETCS, YTO IT03BOJIICT
Ha3bIBaTh JAHHBIE KOHLENTHI OOIIMM TEPMUHOM «3BYKOMOpaxkaHue». MHOTHE HOMHMHAIIMY, BOHUKILIUE Ha 3BYKO-
MOJIpaXKaTeIbHON OCHOBE, TEPSIOT CBOIO MEPBUYHYIO MOTHBALMIO W BOCIPHHUMAIOTCS KaK HEMOTHBHPOBAHHEIC.
Bo03MO0’KHO, 9TO B 3THX CiIydasx 3BYKOIOJApa’KaHWE M MPEBPAIIACTCS B 3BYKOCUMBOIM3M. Takoe siBICHHE MBI HaO0-
JlaéM B HOMUHALIMSIX, 0003HAYAIONINX 3aHATHS U JIeWcTBHA. [IpH 3TOM JeKkceMbl, 0003HavYaroNnye 3aHATHs, eImé co-
XPaAHIIOT B CBOEM COCTABE IJIATOJIBI PEYH, a IPH 0003HAUEHUH IEHCTBHA, IEPEXOAAIIeT0 Ha 00BEKT, BCIOMOTaTeIhb-
HBII TJ1aron pedu 3aMelaercs riaroiaom aeiictsus. Hanpumep: xxyxy mlyn ‘NUnuTh, 3aHUMAThCA MUIKOW — max-
ma XXykKy 0an ‘pactuiuTh JAOCKY’; KbypKby mlyH ‘TPBI3Th, TIIOAATh’ — mmapkl kbypksvy 0aH ‘TIOTPBHI3TH KOCTH';
xvtonyy mlyn ‘TpsCTUCH, KAYaTbCA — MYPXb XblOI4Y OAK ‘TOTPSCTU IEPEBO’ U JIp.

Habmnromatorcst cirydam, Korza 3BYKOIIOJIPaXKaTEIbHBIN KOMIIOHEHT NPHOOPETaeT CaMOCTOSTENIFHOE 3HAaueHHE,
Tepsisi CEMaHTUYECKYI0 CBSI3b C MPOU3BOAAIIEH ocHOBOH. Hampumep, B HOMMHANuUu keronml yuux ‘IPOTIOTUTH’
(mpu xvroamla mlyn ‘TnOTaTh’) YHOTPEONEH SBHO 3BYKOIOIPAXKATEIHHBIN, HEABTOHOMHBIA JJIEMEHT Kbloiml,
HO COYETaHUsI dTOr0 KOMIIOHEHTa C TJIarojlaMu XuYH ‘cTaTth’ M Oau ‘chenaTh’ NPUOOPETAoT 3HAUYeHHs COOTBET-
CTBEHHO ‘CKPBITBHCS, 3aTaUThCA W ‘CKPBITh, YTauTh . [IpH 37TOM HEaBTOHOMHBIN 3JIEeMEHT MpHOOpETaeT cTaTyc aBTO-
HOMHOTO CJIOBA — KPATKOT'O MPUJIAraTeJIsHOro», OT KOTOPOro 00pa3yroTcs U MOJHbIE NpuiiaraTenbHble (koionmlcca,
KotonmImyp ‘TaltHbIN’), 1 Hapeuns (Kvroamlny ‘TaliHO’).

PasHple cemMaHTHUECKHE Pe3yIbTaThl HAOMIOAAIOTCS TPH COYETAHWH 3BYKOMOAPAKATEIFHOTO KOMIUIEKCA W BCTIO-
MOTaTeNBHBIX TIaroIoB 6ukl an/buman. Hanpumep, Taroisl naks yuun ‘B30pBaThCs, JIOMHYTH — nlsaxea mlyH ‘B3pbI-
BaThCs, JIOTATHCA  COXPAHSIOT CBOI0 MOTHBAIIMIO 3BYKOIOJPAKaTEIBHBIM KOMIUIEKCOM n/axkb. B coderannu nlsaxe
buklan “yCTaBUTHCS, BBUIYIIHTH Il1a3a’ COOCTBEHHO 3BYKOIIOIPaXKaHUs HET, HO, BEPOSITHO, COXPAHMIICS 00pa3 mpeaMe-
Ta, TOTOBOTO JIOIHYTh OT HAIPSDKEHHUS, YTO JIAJI0 OCHOBAHUE KCIOJIb30BAaTh TOT K€ 3BYKOPS M IpHU 00O3HAYECHUN
HarnpsbkEHHOTO B3rsina. JlanbHelilee pa3BUTHE JaHHOTO 3HAUCHUsI OTPA)KEHO B HAPEYHOM COYETaHWM (JeenpHyacT-
HOM 00opote) nlsakb busklyn ulanan ‘AICHO BHICTh, O3 BCAKMX cOMHEHMIT . Eciu OBl B si3bIKe HE OBLIO COYCTAHUS
9JIeMeHTa 1/5Kb C TIarojlaMy pedu, TO MOIJIN Obl BOBHMKHYTh COMHEHUsSI 110 TIOBOJY MHTEPIIPETALMN €ro Kak 3BYKO-
TOZIpaYKaHHs WM 3BYKOCHMBOJIM3Ma, HO B JIAHHOM CJTy4ae CUMBOJIM3M OepéT Hayajao MMEHHO B 3BYKOIO/IPaKaHHH.

HW3BecTHO, YTO O/IHOM M3 HOIYJSIPHBIX TEOPHH TJIOTTOTEHE3a SIBIISIETCS TEOPHs, MOCTYIMPYIOIIAs 3BYKOIOIpaXka-
TEJIFHBIA XapaKTep IPOUCXOXKICHUS A3bIKa. Ha Ham B3rysay, Takue S3bIKM Kak JIAKCKHH, T/Ie OCHOBHYIO POJIb B MIEPBHY-
HOW HOMHMHAIIMH TJIATOJIBHBIX MTOHSATHI HIPAIOT 3BYKOIOAPAXKAHIS U 3TA POJIb IMOATBEPKIACTCS COUCTAIOIIIMUCS C HU-
MH TJIaroJlaMy PEYH, 3BYyJaHH, JalOT CEPhE3HBIC OCHOBAHUS [UIsl CTOPOHHHUKOB JaHHOW TEOpUH. B Ipyrux s3pIKax it
«OTJIATOJIMBAHUS 3BYKOTIOIPasKaHUH CTaJH CIY>KUTB CY(PPUKCHI, KaK, HalIpuMep, B PYCCKOM -d-71b — -HY-Mb: YUX-A-1b —

! Mpumeps! aBTOpCKIE; BBIIEICHB GIIM3KHE 110 3BYYAHHIO (PArMEHTEI CIIOB.
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yux-Hy-mo (Cp. B JaK. avnya mlyH — abuy yyun), mue-a-mo — mue-Hy-mo (cp. aunl-munl milyn — qunl yuun). Tlpu sTOM
rpaMMaTHYeCcKHe cpeacTBa 0(hOPMIICHHUSI HOMUHAIIMI HE OTIIMYAIOT 3BYKOIIOIPAKaHHS OT 3ByKOCHMBOJIM3MOB.

B kauecTBe MaTepuana, MpeCTaBIAIONIET0 HHTEPEC IS THIIOJIOTUIECKUX MCCIICIOBAHUIN W TCOPUH HOMHUHAIIHH,
MPHUBOJIUM HEKOTOPHIC TPYIIIBI IEPBUYHBIX IJIar0J0B JIAKCKOTO S3bIKA, CTPYKTYpPa KOTOPBIX COOTBETCTBYET MOJICITU
«3BYKOMOApaXaHue + yuun/mlyn», IpA 3TOM MBI U30eraeM JIEKCUKH SBHO MMHUTATHBHOTO XapakTepa. B pycckmx
napaiesnsx (mepeBojie U B 0OABOYHBIX MPUMEPax) 0OpaliaeTcss BHUIMaHUE Ha aKyCTHYECKYIO OJIM30CTh 3BYKOIO/I-
paXkaTeTbHBIX KOMIUICKCOB.

[To cemaHTHKE TIAaroJIBl JAHHOW MOJICITH MOKHO Pa3lCiHuTh Ha CIICAYIOUINE TPYIIIIbL:

a) TJIarojbl, CBA3aHHBIC C JKU3HEICATEIBHOCTRIO YEIOBEKA WM )KUBOTHOTO: Kbaul yuun “yKycuTh (Cp. TaKke:
KYC-HYTb, KJIALl-HYTb), ylynl yuun ‘BcocaTs’, ranyl yyun ‘JIM3HYTH , Kben yuuH ‘KIOHYTh , KbYPKbY mIyH ‘TPHI3Th,
IoAath’, kbrouml yuun ‘CTAOTHYTH , ccyuml yuun ‘HIOXHYTD ;

0) riarosnsl, 0003HAYAIOIINE EHCTBHS, 3aHSTHS, )KECTBL: XXVKY mIyn ‘TnnTh’, xxapmla mlyn ‘xocuts’ (cp. xxapml
Odan W ‘CKpecTH, COcKpedats’), xxuamly miyn ‘pasrpedars’, mlypxly mlyn ‘urpats’, kkyuuy mlyn ‘1aBUTH, TONTATH,
kvioHua mlyn ‘tonkatecs’, klywmla mlyn ‘Kanate’, xxan yyuu ‘4ecaTh’, Xban yuuH ‘CXBaTUTH’ (Cp. TaKKe
XamHYTh), XbUm YyuH ‘pBaHyTHCS, NEPHYTHC (Cp. A€prath), klyukly milyn ‘TIHYTBCA  (Cp. TAra);

B) IJIaroJjbl, 0003HAYAIOIINE COCTOSIHUE: yyax yuun ‘ucmyrarbes’, xIyul yuun ‘opobets’ (Cp. myraTbes, HCIYT),
3yp3y mlyn ‘Opoxats’, kbanmla mlyn ‘CUIBHO NPOXKATh', YyxX yuuH ‘TIPOTYXHYTH , MUpPX yyuH ‘BCTPEIECHYTHCS,
o0OpanoBathes’;

T) TJaroJibl, 0003HAYAIOIINE IBIKEHUE U €r0 0COOCHHOCTH: Xbioyy miyn ‘KadaTtbes’, 2bveey mlyn ‘KOIBIXaThCs
xxapx mlyn ‘nomsats’, nypml yuun ‘IOpKHYTH’, mlanxl yuun ‘HpBITHYTH’, dae-dae mlui Oyulan ‘npubexaTh
(Tpou3BOASI YKa3aHHBIE 3BYKHU; CP. IPUTONATH);

JI) TJIarojibl, 0003HavalomKe CBETOBbIE siBneHUs: ylat-ylau mlyn ‘cBepKath’; nnepxa mlyn ‘OnecreTs, U3Iy-
qaTh OJecK’, aamn yuun ‘BCUBIXHYTH (O INIAMEHH).

MBpI IIpUBEIH TOJBEKO HEOOJBIIONW MaTepHas IIAroJbHOM JIEKCUKH JTAKCKOTO S3bIKa, KOTOPBIA MOXET OBITh COIIO-
CTaBUM C OJM3KUMU II0 CMBICTY TJIarOJIAMH PYCCKOTO S3bIKa. DTOT MaTeprall MOKa3bIBAET, YTO POJIb 3BYKOIIOIparka-
HUI B A3bIKaX MUpPaA HE OTPAHIMYMBACTCS TOJHKO HMUTATHBHOW JIGKCHKOH. [T0CKOIBKY MaTepueil si3bIKa SBISECTCS 3BYK,
MoJipaskaHre 3ByKaM OKPYIKAIOIIero MUPA U MX MCIOIb30BAaHNE B HOMUHAIIMH KaK 3BYYaIlnX, TaK U HE3BYUYAIIUX KOH-
LENTOB CTAJO, HAa HAI B3TJIS/, MATHCTPAILHBIM HAIPABICHUCM B CO3JIAaHUU SI3BIKA.
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THE ROLE OF ONOMATOPOEIA AND SOUND SYMBOLISM IN THE PRIMARY NOMINATION OF VERBS
(BY THE MATERIAL OF THE LAK LANGUAGE WITH PARALLELS FROM THE RUSSIAN LANGUAGE)

Shamsudinova Sel'minaz Efendievna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Dagestan State University
celminas@mail.ru

The article examines the issue of the role of onomatopoeias in the primary nominations of verbal lexemes in the Lak language.
In this connection the groups of verbs denoting movement, occupations, and actions in comparison with verbs close in meaning
in the Russian language are examined. The author substantiates the statement that one of the principal means of nominations
in the sphere of verbal vocabulary was onomatopoeia and sound symbolism, preserved in compound verbs with the components
yuun “say” / mIyn “tell” in the Lak language.

Key words and phrases: the Lak language; language nomination; onomasiology; onomatopoeia; sound symbolism; phonosemantics;
the motivation of language symbol; verbal word-formation.
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